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RESUMO 
 

Palavras-chave: Libras, Tradutor Intérprete de Libras, Sinais-termo.  
 

Não somente os sinais matemáticos, mas também os sinais em Libras. O presente trabalho 
tem por objetivo realizar uma pesquisa acerca dos desafios linguísticos na busca e criação de 
sinais-termo em Língua Brasileira de Sinais para o aperfeiçoamento do trabalho do Tradutor 
Intérprete de Libras em sala de aula no Curso de Ciências Econômicas. Também busca estudar 
alguns entraves e enfrentamentos vividos por estes profissionais em sala de aula a partir de 
pesquisa de campo em uma IES pública de ensino superior e tendo na sala de aula, uma 
discente surda inclusa, acompanhada de um profissional Tradutor Intérprete de Libras em suas 
disciplinas. Serão apresentados alguns dos sinais termos criados na área das ciências sociais 
aplicadas, mais precisamente no contexto do curso de ciências econômicas. Elencará no 
desenvolver, alguns relatos de experiência em que foi preciso acontecer a criação no momento 
da aula de um específico sinal-termo, onde o mesmo não existe ou se desconhece em Libras e 
se faz necessário para que possa ter uma troca efetiva de comunicação no momento de aula. A 
participação de um discente surdo neste processo é de caráter fundamental para o estudo e 
criação dos sinais-termo, visto que são os usuários nativos da Língua Brasileira de Sinais e 
possuem competência linguística par a criação deles. Se utilizará durante a pesquisa alguns 
relatos da acadêmica para no intuito de trazer suas experiências reais nesse contexto e a 
importância de um vocabulário rico para atender as demandas do seu curso de graduação.  
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